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ЛИТЕРАТУРНАЯ ГАЗЕТА

Спросите любого «рав-
нинного жителя, ка-
ким он представляет

орца. Ответ, полагаю, будет
Іримерно одинаковый — вы-
іокнй, стройный, в черкеске,
1 кинжалом. Баграт Василье-
вич Шинкуба, перешагнувший
|убеж 65 лет, тем не менее
представлению о тііпичном
Іэрпе полностью соответству-

т. Без особого труда можно
ообразить его всадником на
оне, путником на горной
ропе или рассказчиком в

Іругу друзей (что, конечно,
ве является горской привиле-
гией, но тем не менее неотъ-
емлемая часть его образа).
3
% Я шел, я падал, и вставал,

И находил, и сомневался,
Л Каравнался по спинам скал
Л И на подъемах задыхался...

2 Шинкуба-поэт рассказыва-
ет о вещах, которые ни-
Шого не могут , оставить
равнодушным, — о /любви и
§енависти, о чести ' и подло-
сти, о преодолении высоты и
радении в пропасть. Могут

2!

і гостях
| ПИСАТЕЛЯ
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” Баірат

ІШИНКУБА:

Іозрайить: разве не об этом
Ісе говорят все поэты со сво-
ими читателями? Видимо, де-

о в степени дарования, ис-
ренности разговора, в том
апасе душевного, духовного
пыта, который один только
ает художнику право голо-
а, который позволяет вести

йечь от имени поколения, от
Цмени целого народа.
ф

ч «Баграт Шинкуба по воз-
расту ровесник Октября...
фднако мне хотелось бы до-
бавить, что когда мы говорим
§ак о ровеснике Октября о
ІІоэте такого народа, как аб-
хазский, народа, у которого
[менно после Октября воз-
икла собственная литерату-
а, собственный театр, соб-

ітвенная историческая паука,
- то тут время как бы до-
олнительно спрессовывает-
я», — писал К. Симонов.

Это трудно — судить о
ворчестве поэта, пишущего
іа языке, тебе незнакомом.
Іаверно, .как всегда бывает

при переводе, что-то сущест-
венное теряется, пропадает,
Уходят какие-то оттенки. Но

Шинкубе «достались» хо-
рошие переводчики — А. Ме-
жиров, Я. Козловский, Р. Ка-
закова и Ю. Нейман, В. Дер-
жавин и Б. Ахмадулина, Е.
Николаевская И С. Куняев,

Д. Алнгер, К. Симонов, М.
Туконин. и другие — хотя бы
о этому перечню поэтиче-
|ких имен, представленных в
ервом из двух' томов «Иг-
ранного» Баграта Шинкубы,

Йышедшего в издательстве[{Художественная литсрату-
Ва», можно судить о том, что
{го стихи содержат нечто

ривлекающее и просто чита-
елей, и столь высокопро-
іессионалрных литераторов
- иначе зачем же им бы-

Іо бы браться за перевод?
8 Сам Баграт Васильевич

споминает, что писать хоте-

ось с ранних лет (недаром
ідно из стихотворений отно-

сится к 1930 году — автору
тогда было 13!). Но разве
ответит поэт, что стало исто-
ком его песни — близость ли
к родном^у селу Члоу пещеры,
где, по преданию, был при-
кован Абрскнл, абхазский
Прометей, или величествен-
ные горные хребты, из-за ко-
торых каждое утро вставало
флнце,_ услышанные в детст-
ве сказания или жадное
стремление учиться, передать
другим живое слово родного
народа?

— Писались стихи с юно-
сти, всю жизнь, пишу их и
сейчас, — говорит Б. Шинку-
ба. — Но насколько же стало
труднее! Я стал таким при-
дирчивым к моим строкам, я
ищу не только новые мыс-
ли, меня не устраивает преж-
няя форма, хочется иного
звучания. И вот еще что —
раньше стихи мои можно бы-
ло уподобить резвому скаку-
ну, они мчались без отдыха...
Йо довелось ощутить себя в
роли человека, идущего за
плугом, режущего огромные
пласты земли. Так прошли
годы работы над романом
«Последний из ушедших». И
теперь, если рождается поэ-
тическая строчка, мне кажет-
ся, что в нее перелилась та
тяжесть глыбы земли, кото-
рую я ощущал. Оттого мои
стихи кажутся мне более пол-
новесными, «земными». В
них стало больше раздумий о
жизни и смерти, о достоин-
стве и любви, но любовь эта
не та, что в юности.

тия и проблематику романа
тан. будто это их касалось
кровно. Действительно, вместе
с народом исчезлй его куль-
тура, язык, и это но может не
взволновать советского чело-
века — особенно сейчас, в
год 60-летия образования
СССР, когда на -78 языках на-
ций и народностей нашей
страны пишутся стихи, ро-
маны, создается национальная
литература.

Прошу писателя рассказать
о том, что ему наиболее близ-
ко в современной советской
литературе.

— Стараюсь не упускать
все самое интересное в цент-
ральных литературных журна-
лах. Меня привлекают и сти-
хи, и проза, и критика, и ли-
тературоведческие работы. В.
Астафьев, В. Распутин, В. Бе-
лов — за их творчеством
слежу с самого начала. Важ-
нее всего для меня, когда
писатель не просто талантлив,
но когда у него есть боль,
сострадание, глубокое пони-
мание тех проблем, о которых
он решил говорить с читате-
лями. Огромное впечатление
произвел на меня айтматов-
ский роман «Буранный полу-
станок». Такое произведение
долго не отпускает от себя.

Что касается меня, то не-
давно в абхазском журнале
«Алашара» вышел мой новый
роман «Рассеченный камень»,
во многом автобиографиче-
ский, хронологически совпа-
дающий с первыми годами
Советской власти в Абхазии.
В чем-то роман перекли-
кается с «Последним из ушед-

У СЛОВА
ДУША...

Седые годы юных лет
мудрее,

Но почему
понять им не дано,

Что делается крепче
и нежнее

Годами выдержанное
вино!

Баграт Васильевич упомя-
нул роман «Последний из
ушедших», и я прошу его рас-
сказать о том, как задумыва-
лось, как собиралось это про-
изведение. Исторический ро-

,ман посвящен трагическоіі
судьбе соседнего с абхазцами
народа *— убыхов. Они поки-
нули родину в 1864 году, а
менее чем через 100 лет на-
род почти полностью исчез с
лица земли.

— Я родился в семье, кото-
рой коснулась трагедия ма-
хаджирства. Мой . прадед и
прабабушка, их родственни-
ки оказались за морем, там
и умерли. ІѴІой дед тоже дол-
жен был плыть с ними, но
уже в Сухуми перед самой
погрузкой на корабль он
вместе с бабушкой тайком
убежал, вернулся в родные
края. И ногда потом в доме
собирались люди, просившие
деда рассказать о пережи
том, он поначалу долго упор-
ствовал, но после сажал ря-
дом меня, своего единствен-
ного любимого внука, и на-
чинал говорить. Так что с
самого детства я всем серд-
цем впитывал эту поистине
народную трагедию, а когда
стал взрослым, уже как науч-
ный сотрудник работал ві
Абхазском институте языкаі;
литературы и истории, полу-'
чил возможность знакомить-
ся . с материалами, которые
пригодились для подготовки
романа. Работал немало в ар-
хивах, перерыл горы доку-
ментов. в том числе и полу-
ченных иб-за границы, кое в
чем помогли друзья, знаю-
щие турецкий и арабский
языки. Восемь лет жизни
моей ушло на этот роман, и
я чист совестью, я выпол-
нил тяжелый долг и сказал
свое слово. Теперь мой роман
переведен, кроме русского,
на грузинский, армянский, ка-
захский, эстонский, немецкий,
венгерский, болгарский...

Гибель целого народа не
может оставлять людей равно-
душными. Я вспоминаю, как
горячо выступали участники
конференции, которая со-
стоялась года три назад на
заводе Лихачева. Рабочие,
инженеры обсуждали собы-

ших», повествуя о судьбе тех,
кто остался в России и дожил
до Советской власти. Исполь-
зовал в нем немало фолькло-
ра, этнографического, истори-
ческого материала.

Кстати, это еще один мой
большой долг. В свое время
как ученый я занимался язы-
кознанием, разработкой проб-
лем абхазского языка, сбо-
ром народного творчества.
Вышли подготовленные мной
сборники. Но в моих архивах
сохранилось большое количе-
ство записей, я встречался с
людьми, которые прожили
130—140 лет, бывало и так —
человек идет, говорит, а я
делаю лишь одному мне по-
нятные пометки в записной
книжке — слово, фраза, на-
кой-то «иероглиф», фэоме ме-
ня, никто не сможет в этом
разобраться, а ведь это целое
сокровище —■ исторические
сказания, частушки, прибаут-
ки, древние слова с их объ-
яснением. Топонимические на-
звания, легенды, песни, опи-
сания народных танцев, этно-
графические зарисовки... Тех,
кто рассказывал мне тогда,
давно нет в живых. Сейчас
готовлю том, который бу-
дет состоять из нескольких
разделов — языковедческие
исследования. литературно-
критические статьи, записи
фольклора.

Баграт Шинкуба — народ-
ный поэт Абхазии, депутат
Верховного Совета СССР.
Собственно, и разговор наш
проходил в столичной гости-
нице «Москва» в дни работы
высшего органа государствен-
ной власти.

Шинкуба улыбается: вспо-
минает спор с одним ста-
риком — не верил человек,
что депутат сможет добиться
строительства моста через
бурную горную реку-.

— Он мне говорит: прежним
депутатам ’ не удавалось, и у
тебя не выйдет. Что могу
сказать? Жителям села, разде-
ленного рекой, чтобы попасть
в гости друг к другу, прихо-
дилось идти 20 — 30 километ-
ров. Наказы избирателей —
закон для депутата. Прави-
тельство Абхазии пошло на-
встречу моей просьбе, и мост
скоро будет закончен. Когда
ленту перережем, тому ста-
рику придется взять свои
слова назад...

Беседу вела
Т. АРХАНГЕЛЬСКАЯ


